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CONTINUATION OF COUNCIL PROROGATION DU CONSEIL
Continuation of 
Council 3. The corporation known as the Canada„ 3. Le Conseil des Arts du Canada est pro-

Çounçil is hereby continued as a corporation, rogé sous le nom de « Conseil des arts et de la
to be known as the Canada Council for the 
Arts and for Research in the Social Sciences

Constitution

recherche en sciences humaines du Canada »,
.................. .....................doté de la personnalité morale. Il est comno-

and Humanities, consisting of a Chairperson. 5sé dhm président et d’un vice-président et 5 
a_ Vice-Chairperson and not more than d’au plus dix-neuf autres membres, nommés 
nineteen other members to be appointed by par le gouverneur en conseil conformément à 
the Governor in Council as provided in sec- l’article 4. 
tion 4.

MEMBERS OF THE COUNCIL MEMBRES DU CONSEIL
4. (1) The Chairperson and Vice- 10 4. (1) Le gouverneur en conseil fixe pour Durée du

Chairperson of the Council shall be ap- un maximum de cinq ans, la durée du’man-10S'?u
pointed for such terms, not exceeding five dat du président et du vice-président,
years, as are fixed by the Governor in Coun-

Chairperson 
and Vice- 
Chairperson

et du 
vice-président

cil.
Other members (2) Each ipember of the Council, other 15 (2) Les autres membres du Conseil

than the Chairperson and Vice-Chairperson. nommés pour trois 
shall be appointed for a term of three years.

Mandat des 
autres membres 
du Conseil

sont
ans.

Eligibility for 
reappointment (3) A person who has served two consecu­

tive terms as Chairperson, Vice-Chairperson
(3) Le membre du Conseil qui a rempli 

deux mandats consécutifs, comme président, 15 
or other member of the Council is not, dur- 20 vice-président ou simple membre, ne peut re- 
ing the twelve months following the comple- cevoir un nouveau mandat, à des fonctions 
tion of the second term, eligible to be 
reappointed in the same capacity.

Non-reconduc­
tion du mandat

identiques, au cours des douze mois qui sui­
vent la fin de son second mandat.

Representative
membership (4) When appointing members, the Gover­

nor in Council shall have regard to the im- 25 
portance of maintaining a broadly 
representative membership that reflects the 
functions of the Council.

(4) Lors de la nomination des membres du 20 Représentants 
Conseil, le gouverneur en conseil tient 
compte de l’importance du maintien en place 
d’un Conseil largement représentatif qui re­
flète la mission de celui-ci.

PRÉSIDENT-DIRECTEUR GÉNÉRAL ET 
DIRECTEUR GÉNÉRAL ADJOINT

PRESIDENT AND VICE-PRESIDENT

President and 
Vicc-Presidcnt 5. There shall be a President and a 5. (Ü Le gouverneur en conseil nomme, à 25 Présidenl- 

Vice-President of the Council to be ap- 30titre amovible, le président-directeur général générale! 
pointed by the Governor in Council to hold et le directeur général adjoint du Conseil, directeur
office during pleasure for a term not exceed- pour des mandats respectifs de cinq ans au général adJ°int
ing five years. maximum.

Terms and 
conditions (2) The Governor in Council may fix the 

terms and conditions of employment of the 35 
President and the Vice-President.

(3) The President is the chief executive 
officer of the Council and has supervision 
over and direction of the work and staff of 
the Council.

(2) Le gouverneur en conseil fixe les con- 30Condilions
d'emploiditions d’emploi du président-directeur géné­

ral et du directeur général adjoint.
Chief executive 
officer (3) Le président-directeur général est le 

premier dirigeant du Conseil; à ce titre, il en 
assure la direction et contrôle la gestion du 35 

40 personnel de celui-ci.

Premier
dirigeant


